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י־1 כִּֽ
когда–

תֵ֭שֵׁב
сядешь
H3427

לִלְח֣וֹם
есть

אֶת־
с–
H0854

ל מוֹשֵׁ֑
правителем
H4910

ין בִּ֥
внимательно
H0995

ין בִ֗ תָּ֝
пойми
H0995

אֶת־
את
H0853

ר אֲשֶׁ֥
кто

לְפָנֶֽיךָ׃
пред–тобой
H6440

Когда сядешь вкушать пищу с властелином, то тщательно наблюдай, что перед тобою,

וְשַׂמְת2ָּ֣
и–положи

ין שַׂכִּ֣
нож
H7915

בְּלֹעֶךָ֑
к–горлу–твоему
H3930

אִם־
если–

עַל בַּ֖
обладатель
H1167

נֶפֶ֣שׁ
аппетита
H5315

תָּה׃ אָֽ
ты

и поставь преграду в гортани твоей, если ты алчен.

אַל־3
не–
H0408

תְאָו     תִּ֭
желай
H0183

לְמַטְעַמּוֹתָ֑יו
яств–его
H4303

וְה֝֗וּא
а–оно
H1931

לֶחֶ֣ם
хлеб
H3899

ים׃ כְּזָבִֽ
обманов
H3577

Не прельщайся лакомыми яствами его; это - обманчивая пища.

אַל־4
не–
H0408

תִּיגַע֥
изнуряй–себя
H3021

יר הַעֲשִׁ֑ לְֽ
чтобы–разбогатеть
H6238

בִּינָתְךָ֥ מִֽ
от–разумения–твоего
H0998

ל׃ חֲדָֽ
отступи
H2308

Не заботься о том, чтобы нажить богатство; оставь такие мысли твои.

]התעוף[5
[ктив:устремишь–ли]

)הֲתָ֤עִיף(
устремишь–ли

עֵינֶי֥ךָ
глаза–твои

בּ֗וֹ
на–него

ינֶנּ֥וּ אֵ֫ וְֽ
и–его–нет
H0369

י כִּ֤
ибо

ה עָשֹׂ֣
сделать

יַעֲשֶׂה־
сделает–

לּ֣וֹ
себе

כְנָפַיִ֑ם
крылья
H3671

שֶׁר נֶ֗ כְּ֝
как–орёл
H5404

]ועיף[
[ктив:и–улетит]

)יָע֥וּף(
улетит

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
в–небеса
H8064

פ
§

Устремишь глаза твои на него, и - его уже нет; потому что оно сделает себе крылья и, как орел, улетит к 
небу.

אַל־6
не–
H0408

ם תִּלְחַ֗
ешь

אֶת־
את
H0853

לֶחֶ֭ם
хлеб
H3899

רַ֣ע
скупого

עָיִ֑ן
глазом

וְאַל־
и–не–
H0408

]תתאו[
[ктив:желай]
H0183

יו( תְאָ֗ )תִּ֝
желай
H0183

יו׃ לְמַטְעַמֹּתָֽ
яств–его
H4303

Не вкушай пищи у человека завистливого и не прельщайся лакомыми яствами его;

י 7 ׀כִּ֤
ибо

כְּמוֹ־
как–
H3644

שָׁעַ֥ר
рассчитывает
H8176

בְּנַפְשׁ֗וֹ
в–душе–своей
H5315

ן־ כֶּ֫
так–

ה֥וּא
он
H1931

ל אֱכֹ֣
ешь
H0398

וּשְׁ֭תֵה
и–пей
H8354

ֹ֣אמַר י
говорит
H0559

לָךְ֑
тебе

וְלִ֝בּ֗וֹ
а–сердце–его

בַּל־
не–
H1077

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобой

потому что, каковы мысли в душе его, таков и он; "ешь и пей", говорит он тебе, а сердце его не с тобою.

תְּךָ־8 פִּֽ
кусок–твой–

לְתָּ אָכַ֥
что–ел
H0398

תְקִיאֶנָּ֑ה
изблюёшь
H6958

תָּ וְשִׁ֝חַ֗
и–потратил–впустую
H7843

יךָ דְּבָרֶ֥
слова–твои
H1697

ים׃ הַנְּעִימִֽ
приятные
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Кусок, который ты съел, изблюешь, и добрые слова твои ты потратишь напрасно.

בְּאָזְנֵי9֣
в–уши
H0241

כְסִ֭יל
глупца
H3684

אַל־
не–
H0408

ר תְּדַבֵּ֑
говори
H1696

י־ כִּֽ
ибо–

יָב֝֗וּז
презрит
H0936

כֶל לְשֵׂ֣
мудрость
H7922

יךָ׃ מִלֶּֽ
слов–твоих
H4405

В уши глупого не говори, потому что он презрит разумные слова твои.

אַל־10
не–
H0408

סֵּג תַּ֭
передвигай
H5253

גְּב֣וּל
межу
H1366

עוֹלָם֑
древнюю
H5769

י וּבִשְׂדֵ֥
и–на–поля

ים יְת֝וֹמִ֗
сирот
H3490

אַל־
не–
H0408

א׃ ֹֽ תָּב
входи
H0935

Не передвигай межи давней и на поля сирот не заходи,

י־11 כִּֽ
ибо–

גֹאֲלָ֥ם
искупитель–их

חָזָק֑
силён
H2389

הֽוּא־
он–
H1931

יב יָרִ֖
вступится–в
H7378

אֶת־
את
H0853

רִיבָם֣
тяжбу–их
H7379

ךְ׃ אִתָּֽ
против–тебя
H0854

потому что Защитник их силен; Он вступится в дело их с тобою.

יאָה12 הָבִ֣
приведи
H0935

לַמּוּסָר֣
к–наставлению
H4148

ךָ לִבֶּ֑
сердце–твоё

וְאָ֝זְנֶ֗ךָ
и–уши–твои
H0241

לְאִמְרֵי־
к–словам–
H0561

עַת׃ דָֽ
знания
H1847

Приложи сердце твое к учению и уши твои - к умным словам.

אַל־13
не–
H0408

תִּמְנַע֣
удерживай
H4513

מִנַּ֣עַר
от–юноши
H5288

מוּסָר֑
наказание
H4148

י־ כִּֽ
ибо–

נּוּ תַכֶּ֥
побьёшь–его
H5221

בֶט שֵּׁ֗ בַ֝
жезлом
H7626

א ֹ֣ ל
не
H3808

יָמֽוּת׃
умрёт
H4191

Не оставляй юноши без наказания: если накажешь его розгою, он не умрет;

אַתָּ֭ה14
ты

בֶט בַּשֵּׁ֣
жезлом
H7626

נּוּ תַּכֶּ֑
побьёшь–его
H5221

וְנַ֝פְשׁ֗וֹ
а–душу–его
H5315

מִשְּׁא֥וֹל
от–преисподней
H7585

יל׃ תַּצִּֽ
спасёшь
H5337

ты накажешь его розгою и спасешь душу его от преисподней.

נִי15 בְּ֭
сын–мой

אִם־
если–

חָכַם֣
будет–мудрым
H2449

ךָ לִבֶּ֑
сердце–твоё

יִשְׂמַ֖ח
возрадуется
H8055

י לִבִּ֣
сердце–моё

גַם־
также–
H1571

נִי׃ אָֽ
я
H0589

Сын мой! если сердце твое будет мудро, то порадуется и мое сердце;

וְתַעְלֹ֥זְנָה16
и–возликуют
H5937

כִלְיוֹתָ֑י
внутренности–мои
H3629

ר בְּדַבֵּ֥
когда–говорят
H1696

יךָ פָתֶ֗ שְׂ֝
губы–твои
H8193

ים׃ מֵישָׁרִֽ
справедливое
H4339

и внутренности мои будут радоваться, когда уста твои будут говорить правое.

אַל־17
не–
H0408

יְקַנֵּ֣א
пусть–завидует
H7065

לִבְּ֭ךָ
сердце–твоё

חַטָּאִ֑ים בַּֽ
грешникам
H2400

י כִּ֥
но

אִם־
если–

בְּיִרְאַת־
в–страхе–
H3374

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ
H3068

כָּל־
весь–
H3605

הַיּֽוֹם׃
день
H3117

Да не завидует сердце твое грешникам, но да пребудет оно во все дни в страхе Господнем;

כִּ֭י18
ибо

אִם־
если–

יֵשׁ֣
есть
H3426

ית אַחֲרִ֑
будущее
H0319

וְתִ֝קְוָתְךָ֗
и–надежда–твоя

א ֹ֣ ל
не
H3808

ת׃ תִכָּרֵֽ
будет–отсечена
H3772
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потому что есть будущность, и надежда твоя не потеряна.

שְׁמַע־19
слушай–
H8085

ה אַתָּ֣
ты

בְנִי֣
сын–мой

וַחֲכָם֑
и–будь–мудр
H2449

ר וְאַשֵּׁ֖
и–направляй
H0833

רֶךְ בַּדֶּ֣
по–пути
H1870

ךָ׃ לִבֶּֽ
сердце–твоё

Слушай, сын мой, и будь мудр, и направляй сердце твое на прямой путь.

אַל־20
не–
H0408

י תְּהִ֥
будь
H1961

בְאֵי־ בְסֹֽ
среди–пьяниц–

יָיִ֑ן
вина
H3196

בְּזֹלֲלֵ֖י
среди–обжирающихся

ר בָשָׂ֣
мясом
H1320

מוֹ׃ לָֽ
для–себя

Не будь между упивающимися вином, между пресыщающимися мясом:

כִּי־21
ибо–

סֹבֵא֣
пьяница

וְז֭וֹלֵל
и–обжора

יִוָּרֵ֑שׁ
обнищает
H3423

ים וּקְ֝רָעִ֗
и–лохмотьями
H7168

ישׁ תַּלְבִּ֥
оденет
H3847

ה׃ נוּמָֽ
дремота
H5124

потому что пьяница и пресыщающийся обеднеют, и сонливость оденет в рубище.

שְׁמַע22֣
слушай
H8085

לְאָ֭בִיךָ
отца–твоего
H0001

זֶה֣
этого
H2088

יְלָדֶ֑ךָ
родившего–тебя
H3205

וְאַל־
и–не–
H0408

ב֗וּז תָּ֝
презирай
H0936

י־ כִּֽ
когда–

זָקְנָה֥
состарится
H2204

ךָ׃ אִמֶּֽ
мать–твоя
H0517

Слушайся отца твоего: он родил тебя; и не пренебрегай матери твоей, когда она и состарится.

אֱמֶת23֣
истину
H0571

קְנֵ֭ה
купи
H7069

וְאַל־
и–не–
H0408

ר תִּמְכֹּ֑
продавай
H4376

חָכְמָ֖ה
мудрость
H2451

וּמוּסָר֣
и–наставление
H4148

וּבִינָֽה׃
и–разумение
H0998

Купи истину и не продавай мудрости и учения и разума.

]גול[24
[ктив:радостью]
H1523

)גִּ֣יל(
радостью
H1523

]יגול[
[ктив:возрадуется]
H1523

)יָגִ֭יל(
возрадуется
H1523

י אֲבִ֣
отец
H0001

יק צַדִּ֑
праведника
H6662

]יולד[
[ктив:и–родитель]
H3205

)וְיוֹלֵ֥ד(
и–родитель
H3205

ם כָ֗ חָ֝
мудрого
H2450

]וישמח־[
[ктив:и–возвеселится–]
H8055

)יִשְׂמַח־(
возвеселится–
H8055

בּֽוֹ׃
о–нём
H8055

Торжествует отец праведника, и родивший мудрого радуется о нем.

שְׂמַח־25 יִֽ
пусть–радуется–
H8055

יךָ אָבִ֥
отец–твой
H0001

ךָ וְאִמֶּ֑
и–мать–твоя
H0517

וְתָ֝גֵ֗ל
и–да–возликует
H1523

ךָ׃ יֽוֹלַדְתֶּֽ
родившая–тебя
H3205

Да веселится отец твой и да торжествует мать твоя, родившая тебя.

תְּנָֽה־26
дай–
H5414

בְנִי֣
сын–мой

לִבְּךָ֣
сердце–твоё

לִ֑י
мне

יךָ וְעֵ֝ינֶ֗
и–глаза–твои

דְּרָכַ֥י
пути–мои
H1870

]תרצנה[
[ктив:да–хранят]
H7521

רְנָה׃  ( )תִּצֹּֽ
да–хранят
H5341

Сын мой! отдай сердце твое мне, и глаза твои да наблюдают пути мои,

י־27 כִּֽ
ибо–

שׁוּחָה֣
яма
H7745

ה עֲמֻקָּ֣
глубокая
H6013

זוֹנָה֑
блудница
H2181

וּבְאֵ֥ר
и–колодец
H0875

ה רָ֗ צָ֝
узкий

ה׃ נָכְרִיָּֽ
чужая–женщина
H5237

потому что блудница - глубокая пропасть, и чужая жена - тесный колодезь;

https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/2449.htm
https://biblehub.com/hebrew/833.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/7168.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/5124.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/936.htm
https://biblehub.com/hebrew/2204.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/571.htm
https://biblehub.com/hebrew/7069.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2451.htm
https://biblehub.com/hebrew/4148.htm
https://biblehub.com/hebrew/998.htm
https://biblehub.com/hebrew/1523.htm
https://biblehub.com/hebrew/1523.htm
https://biblehub.com/hebrew/1523.htm
https://biblehub.com/hebrew/1523.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6662.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/2450.htm
https://biblehub.com/hebrew/8055.htm
https://biblehub.com/hebrew/8055.htm
https://biblehub.com/hebrew/8055.htm
https://biblehub.com/hebrew/8055.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/1523.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/7521.htm
https://biblehub.com/hebrew/5341.htm
https://biblehub.com/hebrew/7745.htm
https://biblehub.com/hebrew/6013.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/875.htm
https://biblehub.com/hebrew/5237.htm


אַף־28
также–
H0637

הִי֭א
она
H1931

כְּחֶתֶ֣ף
как–разбойник
H2863

ב אֱרֹ֑ תֶּֽ
подстерегает
H0693

ים וּב֝וֹגְדִ֗
и–изменников
H0898

ם בְּאָדָ֥
среди–людей
H0120

ף׃ תּוֹסִֽ
умножает
H3254

она, как разбойник, сидит в засаде и умножает между людьми законопреступников.

י29 לְמִ֨
у–кого
H4310

א֥וֹי
горе
H0188

י לְמִ֪
у–кого
H4310

אֲב֡וֹי
увы
H0017

י לְמִ֤
у–кого
H4310

]מדונים[
[ктив:раздоры]
H4066

ים  ׀()מִדְיָנִ֨
раздоры
H4066

י לְמִ֥
у–кого
H4310

יחַ שִׂ֗
жалобы
H7879

לְמִ֭י
у–кого
H4310

פְּצָעִי֣ם
раны
H6482

חִנָּ֑ם
напрасные
H2600

י מִ֗ לְ֝
у–кого
H4310

חַכְלִל֥וּת
мутность
H2448

עֵינָֽיִם׃
глаз

У кого вой? у кого стон? у кого ссоры? у кого горе? у кого раны без причины? у кого багровые глаза?

ים30 מְאַחֲרִ֥ לַֽ
у–засиживающихся
H0309

עַל־
над–

הַיָּ֑יִן
вином
H3196

ים בָּאִ֗ לַ֝
у–приходящих
H0935

ר לַחְקֹ֥
искать
H2713

ךְ׃ מִמְסָֽ
смесь
H4469

У тех, которые долго сидят за вином, которые приходят отыскивать вина приправленного.

אַל־31
не–
H0408

רֶא תֵּ֥
смотри–на
H7200

֮ יַיִן
вино
H3196

י כִּ֪
как

ם דָּ֥ יִתְאַ֫
краснеет
H0119

י־ כִּֽ
как–

ן יִתֵּ֣
даёт
H5414

]בכיס[
[ктив:в–чаше]
H3599

)בַּכּ֣וֹס(
в–чаше
H3563

עֵינ֑וֹ
глаз–свой

ךְ יִתְ֝הַלֵּ֗
идёт
H1980

ים׃ בְּמֵישָׁרִֽ
гладко
H4339

Не смотри на вино, как оно краснеет, как оно искрится в чаше, как оно ухаживается ровно:

אַחֲ֭רִיתו32ֹ
конец–его
H0319

כְּנָחָשׁ֣
как–змей
H5175

ךְ יִשָּׁ֑
укусит

וּֽכְצִפְעֹנִ֥י
и–как–гадюка

שׁ׃ יַפְרִֽ
ужалит

впоследствии, как змей, оно укусит, и ужалит, как аспид;

עֵי֭נֶיך33ָ
глаза–твои

יִרְא֣וּ
увидят
H7200

זָר֑וֹת
чужое

וְלִ֝בְּךָ֗
и–сердце–твоё

ר יְדַבֵּ֥
будет–говорить
H1696

תַּהְפֻּכֽוֹת׃
превратное
H8419

глаза твои будут смотреть на чужих жен, и сердце твое заговорит развратное,

וְהָ֭יִית34ָ
и–будешь
H1961

כְּשֹׁכֵב֣
как–лежащий
H7901

בְּלֶב־
в–сердце–

יָם֑
моря
H3220

ב וּכְ֝שֹׁכֵ֗
и–как–лежащий
H7901

אשׁ ֹ֣ בְּר
на–вершине

ל׃ חִבֵּֽ
мачты
H2260

и ты будешь, как спящий среди моря и как спящий на верху мачты.

הִכּ֥וּנִי35
ударили–меня
H5221

בַל־
не–
H1077

֮ חָלִיתִי
заболел–я

הֲלָמ֗וּנִי
избили–меня
H1986

בַּל־
не–
H1077

עְתִּי דָ֥ יָ֫
знал–я
H3045

י מָתַ֥
когда
H4970

יץ אָקִ֑
проснусь
H6974

יף א֝וֹסִ֗
продолжу
H3254

נּוּ אֲבַקְשֶׁ֥
искать–его
H1245

עֽוֹד׃
ещё
H5750

[И скажешь:] "били меня, мне не было больно; толкали меня, я не чувствовал. Когда проснусь, опять буду 
искать того же".
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